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บทคัดย่อ 
 การศึกษางานวิจัยเรื่อง “ การตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย” มีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย ซึ่งผู้วิจัยได้รวบรวมข้อมูลรายชื่อ
อาหารพื้นบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายทั้งหมด 18 อ าเภอ จากการสัมภาษณ์ กลุ่มบุคคลที่มีความรู้  
ความเข้าใจในเรื่องชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนา และกลุ่มผู้ประกอบอาหารพื้นบ้านล้านนาโดยเฉพาะ 

 ผลการศึกษา สรุปได้ว่า การตั้งชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายมี  2 ลักษณะ ได้แก่  
การตั้งชื่ออาหารแบบตรง และการตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบบางส่วน ส าหรับการตั้งชื่ออาหารแบบตรง 
แบ่งออกเป็น 4 โครงสร้างตามความหมายของรูปภาษาในต าแหน่งแรกของชื่ออาหาร ซึ่งได้แก่  ชื่ออาหาร
คาวที่ขึ้นต้นด้วยชนิดของอาหาร วิธีการท าอาหาร  ส่วนผสมอาหาร และ ลักษณะของอาหาร และส าหรับ
การตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบบางส่วน เป็นกลวิธีการตั้งชื่ออาหารที่เป็นการเปรียบเทียบและมีแบบตรง
รวมอยู่ด้วย  ซึ่งอุปลักษณ์ที่พบในชื่ออาหารมี 4 อุปลักษณ์  ได้แก่  อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต  อุปลักษณ์ของใช้  
อุปลักษณ์ดอกไม้ และ อุปลักษณ์สถานที่  
 

Abstract 
The purposes of the research entitled “The Study of the Local Lanna Food Naming 

in Chiang Rai Province” were to study the strategy of the local Lanna food naming in Chiang 
Rai province. 
The researcher collected the local Lanna food names from 18 districts in Chiang Rai 
province from the interview of the intellectuals of the local Lanna food names and the 
groups of the people who cooked the local Lanna food.  
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The results of the study reveals that there are 2 strategies of Lanna food naming 
consisting of the  
direct food naming culture and the comparative food naming. In terms of the direct food 
naming, there are 4 kinds by the meaning of the form in the first position of the food name 
consisting of the name of the meat dish begins with the kind of food, the way of cooking, 
the ingredient and the characteristics of food. 
In terms of the comparative food naming, it is the form of the food naming with the 
comparison and the direct in some part. It is found that there are 4 metaphors in Lanna 
food names: Animate, Materials, Natural, Landscape Metaphors.   
 
ค าส าคัญ 
 อาหารพื้นบ้านล้านนา หมายถึง อาคารคาวอาหารหวานของชาวจังหวัดเชียงรายใช้บริโภคใน
ชีวิตประจ าวัน และใช้ในพิธีกรรมตามความเชื่อของชุมชน 
 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์  หมายถึง อุปลักษณ์ที่มีความสัมพันธ์กับกระบวนการคิดหรือ
กระบวนการทางปริชานของมนุษย์และสื่อสารออกมาด้วยการใช้ภาษาในลักษณะที่เป็นการเปรียบเทียบ 
โดยมีการเชื่อมโยงความคิดจากวงความหมายหนึ่งไปยังอีกวงความหมายหนึ่งอยู่สม่ าเสมอ 
 
ความเป็นมาและความส าคัญ 
 การตั้งชื่อให้กับสิ่งต่าง ๆ ในโลกมีมานานตั้งแต่สมัยโบราณซึ่งเริ่มจากการที่มนุษย์มีภาษาใช้
ติดต่อ สื่อสาร พระคัมภีร์ไบเบิลตอนพระคัมภีร์เก่า (The Old Testament) ก็มีการอธิบายก าเนิดของค า
ในภาษาโดยให้ อดัม (Adam) เป็นผู้ตั้งชื่อสัตว์ต่างๆ (คุณหญิง สุริยา รัตนกุล. 2545) ซึ่งแสดงให้เห็นว่า
มนุษย์มีการตั้งชื่อสิ่งต่าง ๆ แม้แต่ตัวเอง เพ่ือแยกประเภท หรือบอกประเภทของ  สิ่งของสิ่งนั้นหรือคนคน
นั้นทางอรรถศาสตร์เรียกทฤษฎีการตั้งชื่อให้กับสิ่งต่าง ๆ ที่มีอยู่ในโลกนี้ว่า “ทฤษฎีนามบัญญัติ” 
(Naming)  
 ดังนั้น ชื่ออาหารต่างๆ ที่ปรากฏอยู่ในภาษาไทยนั้น หากพิจารณาแล้ว จะเห็นว่ามีการตั้งชื่อ
หลากหลายไม่ว่าจะตั้งชื่อแบบตรงไปตรงมา คือ ตั้งชื่อตามชนิดของอาหาร ส่วนผสม, สีและรสชาติอาหาร 
เช่น ข้าวผัดหมู, แกงเผ็ดไก่, แกงส้มผักรวม และผัดเปรี้ยวหวานเป็นต้น หรือ การตั้งชื่ออาหารโดยการน า
ลักษณะของสิ่ง   ต่าง ๆ มาเปรียบเทียบกับลักษณะของอาหารเมื่อปรุงเสร็จแล้ว ดังที่ อนัตยา  คอมิธิน 
(2548: 2) ได้ยกตัวอย่างชื่ออาหาร  เช่น นกกระจาบแตกรัง คือ อาหารชนิดทอดที่ท ามาจากดอกแค ยัดไส้
หมูสับแล้วน าไปชุปไข่และเกล็ดขนมปัง จากนั้นน าไปทอด เมื่อทอดเสร็จแล้วจะได้อาหารที่รูปร่างลักษณะ
คล้ายนก เป็นต้น 
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 ทั้งนี้การกล่าวถึงการตั้งชื่ออาหาร “นกกระจาบแตกรัง” ที่กล่าวมาข้างต้นเป็นการน า
ความหมายของค าไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบซึ่งการศึกษาความหมายในเชิงเปรียบเทียบทางภาษาศาสตร์นั้น
นักภาษาศาสตร์ได้แบ่งความหมายเปรียบเทียบออกเป็นสองประเภท คือ อุปลักษณ์ (Metaphor) และนาม
นัย (Metonymy) หมายถึง การน าความหมายของค าไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบ ซึ่งเป็นการเชื่อมโยงความคิด
จากการใช้ค าที่มีความหมายถ่ายโยงจากวงความหมายหนึ่งอีกวงความหมายหนึ่ง (Domain) ทั้งอุปลักษณ์ 
(Metaphor) และนามนัย (Metonymy) เป็นการน าความหมายของค าไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบ
เช่นเดียวกัน แต่มีส่วนที่แตกต่างกัน คือ อุปลักษณ์ (Metaphor) เป็นการเชื่อมโยงความคิดจากการใช้ค าที่
มีความหมายถ่ายโยงจากวงความหมายหนึ่งไปอีกวงความหมายหนึ่งซึ่งวงความหมายทั้งสองนั้นไม่มีความ
เกี่ยวขอ้งกัน เช่น TIME IS MONEY  
 จากตัวอย่างนี้เป็นการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบ โดยมีการถ่ายโยงความหมายจากแวดวง
ความหมายต้นทาง (Source  domain) คือ TIME ไปยังแวดวงความหมายปลายทาง (Target  domain) 
คือ MONEY ซึ่งค าว่า TIME และ MONEY นั้นค าที่อยู่ในแวดวงความหมายที่ไม่มีความเกี่ยวข้องกัน 
 ทั้งนี้ที่ผู้วิจัยเลือกศึกษาการตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายนั้น ด้วยลักษณะเด่น 
4 ประเด็นคือ  ประการแรก อาหารพ้ืนบ้านล้านนา เป็นอาหารที่ประชาชนในท้องถิ่นล้านนาบริโภคใน
ชีวิตประจ าวันโดยใช้วัตถุดิบที่มีอยู่ในท้องถิ่นปรุงตามกรรมวิธีที่สืบทอดภายในวัฒนธรรมเดียวกันผู้วิจัยได้
สังเกตเห็นว่าการตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนานั้นสามารถน าชื่ออาหารต่างๆ มาจ าแนกและจัดกลุ่มออกเป็นการ
ตั้งชื่อ ประเภทต่าง ๆ ได้ ทั้งนี้วิธีการปรุงอาหารพ้ืนบ้านล้านนามีหลากหลายวิธีที่ควรศึกษาอย่างยิ่ง เช่น 
แกง คั่ว จอ เจียว ย า นึ่ง ลาบ หลู้ ส้า อุ๊ก อ็อบ เป็นต้น  
 ประการที่สอง เรื่องความโดดเด่นเรื่องชื่อของอาหารพ้ืนบ้านล้านนา การตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้าน
ล้านนาสามารถศึกษาวิเคราะห์การตั้งชื่ออาหารโดยใช้ความหมายเปรียบเทียบที่มีการถ่ายโยงความหมาย
จากวงความหมายต่าง ๆ มาสู่วงความหมายของอาหารที่กล่าวมานั้นได้ อาทิ “แกงโฮะ” ค าว่า “โฮะ” เป็น
ภาษาท้องถิ่นแปลว่า รวม คือการน าเอาอาหารหลายๆ อย่างมารวมกันในสมัยก่อนแกงโฮะมักจะท าจาก
อาหารที่เหลือหลาย ๆ อย่างรวมกันโดยอาจมีการปรุงรสตามใจชอบ หรือ เติมบางอย่า ง เช่น วุ้นเส้น 
หน่อไม้ และแต่งกลิ่นโดยใส่ใบมะกรูด ตะไคร้ ซึ่งมีวัฒนธรรมการเรียกชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาชนิดนี้ว่า 
“แกงโฮะ”  
 ประการที่สาม เรื่องความโดดเด่นทางด้านวัฒนธรรมล้านนา สาเหตุที่ผู้วิจัยเลือกศึกษาการตั้งชื่อ
อาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายเพราะจังหวัดเชียงราย ถือได้ว่าเป็นจังหวัดหนึ่งในกลุ่มจังหวัด
ล้านนาทั้ง 8 จังหวัดที่ได้การยอมรับจากผู้คนทั้งหลายว่ามีความหลากหลายทางวัฒนธรรมและมีกลุ่ม         
ชาติพันธุ์มากอาศัยอยู่ เพราะมีชายแดนที่ติดต่อกับประเทศเพ่ือนบ้านและได้ผ่านยุคผ่านสมัยมี
ประวัติศาสตร์อันยาวนานท าให้เป็นเบ้าหลอมผู้คนในดินแดนแห่งนี้ให้มีแบบแผนทางศิลปวัฒนธรรม
ประเพณีและวิถีชีวิตที่มีลักษณะเป็นของตนเององค์ความรู้ที่ได้รับการทอดจากผู้คนรุ่นหนึ่งไปสู่ผู้คนอีกรุ่น
หนึ่งท าให้เป็นบ่อเกิดของความรู้ซึ่งเป็นภูมิปัญญาอันทรงคุณค่าทั้งทางด้านศิลปะวิทยาการแขนงต่าง ๆ 
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และ ด้านวัฒนธรรมประเพณี สิ่งเหล่านี้เป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงความเจริญงอกงามของชุมชนและของ
ท้องถิ่นการบริโภคอาหารพื้นบ้านล้านนาตลอดจนวัฒนธรรมการตั้งชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนาจึงเป็นอีกหนึ่ง
วัฒนธรรมที่น่าควรศึกษาไว้เพ่ืออนุชนรุ่นหลังยิ่งนัก 
 ประการสุดท้าย จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการตั้งชื่ออาหารนั้น ผู้วิจัยพบ
เพียงการตั้งชื่ออาหารไทยเท่านั้นซึ่งผู้วิจัยยังไม่พบงานวิจัยเกี่ยวกับวัฒนธรรมการตั้งชื่ออาหารพ้ื นบ้าน
ล้านนาตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานอย่างเป็นระบบมาก่อน 
 ด้วยปัจจัยในลักษณะผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในภาษาไทยว่ามี
กลวิธีในวิธีการตั้งชื่อ อย่างไร เป็นแบบใด โดยน าทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานมาใช้ในการวิเคราะห์ อีกท้ังการตั้ง
ชื่อของอาหารพ้ืนบ้านล้านนายังสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมการบริโภคของประชาชนในท้องถิ่นล้านนาได้อีก
ด้วย 
 
วัตถุประสงค ์
 ศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย 
 
วิธีการด าเนินการวิจัย 

1. ศึกษารายชื่อร้านอาหารพ้ืนบ้านล้านนาในพ้ืนในจังหวัดเชียงราย จากข้อมูลออนไลน์ หนังสือ 
และวิทยากรท้องถิ่น  

2. ศึกษาทฤษฎีการตั้งชื่อตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องทั้งเอกสารและ  
ต ารา ฯลฯ  

3. ลงพื้นที่ภาคสนามเพื่อเก็บข้อมูลรายชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย 
4. วิเคราะห์ข้อมูล 
5. สรุปผลและอภิปราย 

 
กรอบแนวคิดในการศึกษา 
 จากการศึกษางานวิจัย ต ารา และเอกสารเกี่ยวกับการตั้งชื่ออาหาร  ผู้วิจัยขอสรุปเป็นกรอบ
แนวคิดในการวิเคราะห์ดังนี้  
 1. หลักการวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย ผู้วิจัยได้ใช้กรอบ
แนวคิดของ อนัตยา คอมิธิน (2548) ซึ่งศึกษาวิธีการตั้งชื่ออาหารในภาษาไทย ดังแผนภูมิที่ 1 
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     การตั้งชื่ออาหาร 
 
 
          แบบตรง                                                แบบเปรียบเทียบ 
  
 
                                                                                                                 
เปรียบเทียบบางส่วน 
ชนิดของอาหาร      วิธีการท าอาหาร    ส่วนผสมของอาหาร 
 แผนภูมิ 1  แสดงกรอบแนวคิดกลวิธีการตั้งชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนา  จังหวัดเชียงราย 
 
 ซึ่งทฤษฎีที่ ใช้วิ เคราะห์การตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบ ผู้วิจัยใช้แนวคิดและทฤษฎี
อรรถศาสตร์ ปริชาน  (Cognitive semantics) ทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานเป็นทฤษฎีที่ศึกษาความหมาย 
(semantics) ที่เกี่ยวกับระบบความคิดของมนุษย์ โดยมีแนวคิดว่า ภาษานั้นไม่ได้มีความสัมพันธ์กับวัตถุ
หรือความเป็นจริงในโลก (real world) โดยตรง แต่การรับรู้ของมนุษย์และการเข้าใจโลกเป็นพ้ืนฐานของ
โครงสร้างทางภาษาของมนุษย์  เลคอฟ (Lakoff. 1987) กล่าวว่าทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานมีสมมติฐานว่า 
ภาษาสะท้อนการรับรู้และการมองโลกของมนุษย์ การเรียนรู้และเข้าใจภาษาสัมพันธ์กับประสบการณ์ต่างๆ 
ของมนุษย์ ประสบการณ์ดังกล่าวได้แก่ ประสบการณ์การรับรู้ทางร่างกาย (bodily experience) ทาง
ประสาทสัมผัสต่างๆ (sensory – motors) ทางอารมณ์ความรู้สึก (emotional) และทางสังคม (social) 
เป็นต้น  
 เลคอฟ ได้กล่าวถึงอุปลักษณ์ (Metaphor) และนามนัย (Metonymy) ว่าไม่ว่าอุปลักษณ์และ
นามนัยจะมีการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายเดียวกัน หรือแตกต่างกัน ทั้งอุปลักษณ์และนามนัย
ต่างก็เป็นการน าค าไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบ และสามารถบอกถึงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้เช่นเดียวกัน 
 ความหมายที่เป็นมโนภาพ (concept) และความหมายที่เป็นภาพแท้ (real object) ความหมาย
ทั้งสองนี้ประกอบขึ้นเป็นความหมายของสัญลักษณ์คือรูปภาษาตัวอย่างที่แสดงให้เห็นค าอธิบายแบบนี้คือ 
แผนภูมิสามเหลี่ยมของออกเด็นและริชาร์ด ต่อไปนี้ 
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       มโนภาพ (concept) 
 
 
  
 
 
 
  รูปภาษา (symbol)    ภาพแท้ (real object) 
 
                                            ที่มา: Ogden, C. K. and I.A. Richards. (1972: 11) 
  สัญลักษณ์ (symbol) หมายถึง รูปภาษา ซึ่งอาจจะเป็นค า หรือ ประโยค สิ่งที่อ้างถึง 
(referent) หมายถึง วัตถุที่มีอยู่ในโลก และความคิด (thought or reference) หมายถึง มโนทัศน์จะเห็น
ได้ว่าไม่มีการเชื่อมโยงระหว่างสัญลักษณ์กับสิ่งที่อ้างถึงโดยตรง ซึ่งแสดงว่ารูปภาษาอาจจะไม่เกี่ยวข้องกับ
โลกแห่งความเป็นจริงของมนุษย์จึงให้เส้นประเพ่ือแสดงความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษากับสิ่งที่อ้างอิง 
  ความคิดนี้ก็ตรงกับความคิดของนักภาษาศาสตร์ฝ่ายหนึ่งซึ่งมองเห็นความหมายของรูปใน
ภาษาเป็นเพียงความหมายในเชิงมโนภาพเท่านั้นยกตัวอย่าง เช่นความเห็นของเดอโซซูร์ (1959 : 66)  
ซึ่งอธิบายเรื่องรูปภาษาว่า เป็นสิ่งที่มีองค์ประกอบสองอย่าง คือ รูปที่เป็นเสียง และมโนภาพที่เป็น
ความหมายดังจะเห็นได้จากภาพที่เขาแสดงไว้ดังนี้ 
 

ความหมายที่เป็นมโนภาพ 
(Concept) 

  
 

รูปที่ปรากฏเป็นเสียงในภาษา 
(Sound image) 

 ดังนั้นในการศึกษาความหมายในภาษาจึงไม่สามารถแยกความหมายออกจากประสบการณ์ได้
แต่การศึกษาความหมายจะต้องน าเอาประสบการณ์มาศึกษาด้วย ซึ่งเก่ียวข้องกับ 
อุปลักษณ์ (Metaphor) กับนามนัย (Metonymy) 
 อุปลักษณ์ (Metaphor) หมายถึง การน าค าไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบ โดยน าความหมายประจ า
ค าศัพท์ไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบ โดยเปรียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง ซึ่งเป็นการเชื่อมโยงความคิดจากการใช้
ค าที่มีความหมายถ่ายโยงจากวงความหมายหนึ่งไปอีกวงความหมายหนึ่ง (Domain)  เช่น  LIFE IS 
JOURNEY  (Ungerer & Schmid. 1996: 129) 



 
 

วารสารมังรายสาร                                                                                                    19 

 จากตัวอย่างนี้เป็นการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบ โดยมีการถ่ายโยงความหมายจากแวดวง
ความหมายต้นทาง (Source domain) คือ LIFE ไปยังแวดวงความหมายปลายทาง (Target domain) คือ 
JOURNEY 
 ส่วนนามนัย (Metonym) หมายถึง รูปภาษาที่เกิดจากการน าความหมายของค าไปใช้ในเชิง
เปรียบเทียบ ซึ่งเป็นการเชื่อมโยงความคิดจากการใช้ค าที่มีความหมายถ่ายโยงจากวงความหมายหนึ่งไปอีก
วงความหมายหนึ่ง (Domain) เช่นเดียวกัน แต่เป็นการเชื่อมโยงความคิดจากการใช้ค าที่มีความหมายถ่าย
โยงจากวงความหมายหนึ่งไปอีกวงความหมายหนึ่ง ซึ่งวงความหมายทั้งสองนั้นเป็นวงความหมายประเภท
เดียวกัน หรือใกล้เคียงกัน เช่น 
  We need some new faces around here. 

(Ungerer & Schmid. 1996 : 129) 
 จากตัวอย่างนี้เป็นการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบโดยมีการถ่ายโยงความหมายจากแวดวง
ความหมายต้นทาง (Source domain) คือ new faces ไปยังแวดวงความหมายปลายทาง (Target 
domain) คือ new people ซึ่งวงความหมายทั้งสองนี้เป็นวงความหมายที่เก่ียวข้องกับมนุษย์เช่นเดียวกัน 
 
ผลการวิจัย 
 จากการศึกษางานวิจัยเรื่อง “การตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย”  ผู้วิจัยมี
วัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย  ซึ่งผู้วิจัยได้
รวบรวมข้อมูลรายชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายทั้งหมด 18 อ าเภอ จากการสัมภาษณ์กลุ่ม
บุคคลที่มีความรู้ความเข้าใจในเรื่องชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนา และกลุ่มผู้ประกอบอาหารพ้ืนบ้านล้านนา
โดยเฉพาะและบุคคลอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้อง จากนั้นน าข้อมูลรายชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายที่
รวบรวมได้ทั้งหมด 150 ชื่อ  มาวิเคราะห์วัฒนธรรมการตั้งชื่อและอุปลักษณ์ในชื่ออาหาร โดยแบ่งอาหาร
ออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ อาหารคาว  และ อาหารว่าง  ผลของการวิจัยสรุปได้ดังต่อไปนี้  
 
ผลการศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย 
 ผู้วิจัยศึกษาพบกลวิธีการตั้งชื่ออาหารแบบตรงและแบบเปรียบเทียบ ดังนี้  
 1. กลวิธีการตั้งชื่ออาหารแบบตรงกลุ่มอาหารคาว 
 จากข้อมูลชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนากลุ่มอาหารคาวในจังหวัดเชียงรายพบจ านวน 150 ชื่อ  
พบว่า กลวิธีการตั้งชื่ออาหารแบบตรงมี 114 ชื่อ โดยอาหารในแต่ละกลุ่มมีกลวิธีในการตั้งชื่ออาหารสามารถ
แบ่งออกได้เป็น  4 ประเภท ตามการขึ้นต้นในต าแหน่งแรกของชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนา ดังต่อไปนี้ 
  1.1 ชื่ออาหารคาวที่ข้ึนต้นด้วยชนิดของอาหาร 

   เช่น แกงขนุน แกงปลี แกงบอน แกงฟักเขียว จอผักกาด น้ าพริกกุ้ง เป็นต้น 
  1.2 ชื่ออาหารคาวที่ข้ึนต้นด้วยวิธีการท าอาหาร 
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   เช่น เจียวไข่มดแดง เจียวผักขม ต าบ่าหนุน  คั่วมะเขือ   คั่วหน่อไม้  เป็นต้น  
  1.3 ชื่ออาหารคาวที่ข้ึนต้นด้วยส่วนผสมอาหาร 

   เช่น  น้ าปู  ไข่คว่ า  จิ๊นนึ่ง  ข้าวกั๊นจิ๊น  เป็นต้น  
  1.4 ชื่ออาหารคาวที่ข้ึนต้นด้วยลักษณะของอาหาร 
   เช่น  แอ๊บหมู   แอ๊บกุ้ง   แอ๊บเขียด เป็นต้น  
 
 2. กลวิธีการตั้งชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนาแบบตรงกลุ่มอาหารว่าง 
 จากการศึกษากลวิธีการตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาแบบตรงกลุ่มอาหารว่าง จ านวน  20 ชื่อ พบว่า 
กลวิธีในการตั้งชื่ออาหารว่าง สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท  ตามการขึ้นต้นในต าแหน่งแรกของชื่อ
อาหารว่าง  ดังต่อไปนี้ 
  2.1 ชื่ออาหารว่างที่ขึ้นต้นด้วยชนิดของอาหาร 

   เช่น  ขนมกล้วย  ขนมมันส าปะหลัง  ขนมแตงไทย  เป็นต้น  
  2.2 ชื่ออาหารว่างที่ขึ้นต้นด้วยส่วนผสมอาหาร 

   เช่น  ไส้กรอกข้าว   งาด าอ้อย  เมี่ยง   เป็นต้น  
  2.3 ชื่ออาหารว่างที่ขึ้นต้นด้วยชื่อเฉพาะของอาหาร  
   เช่น  เปาะเปี๊ยะสด  เปาะเปี๊ยะทอด  ข้าวเกรียบปากหม้อ  เป็นต้น  
 

 3. กลวิธีการตั้งชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนาแบบเปรียบเทียบ 
 ผู้วิจัยพบว่าเป็นกลวิธีการตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบ ซึ่งหมายถึง วิธีการตั้งชื่ออาหารที่น า
ความหมายประจ าค าไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบ ท าให้เกิดความหมายใหม่ที่ได้จากการเปรียบเทียบนั้น 
กล่าวคือเป็นการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งให้เป็นอีกสิ่งหนึ่ง โดยรูปภาษาที่เกิดจากการเปรียบเทียบคือ อุป
ลักษณ์ (Metaphor) จากข้อมูลชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย มีจ านวน 150 ชื่อ  พบว่า
กลวิธีการตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบ มี 15 ชื่อ ซึ่งศึกษาจากอาหารทั้ง 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มอาหารคาว 
และ กลุ่มอาหารว่าง  พบว่ามีกลวิธีในการตั้งชื่ออาหารเปรียบเทียบนั้นมีเพียง 1 วิธี คือ  
   1. กลวิธีการตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบบางส่วน เป็นกลวิธีในการตั้งชื่ออาหารที่
เป็นการเปรียบเทียบและมีแบบตรงรวมอยู่ด้วย ชื่ออาหารประเภทนี้จึงมีทั้งที่เป็นค าอุปลักษณ์  และค าที่มี
ความหมายตรงประกอบอยู่ด้วยกัน ซึ่งค าที่มีความหมายตรงที่พบในกลวิธีการตั้งชื่อแบบนี้ได้แก่ ค าที่มี
ความหมาย หมายถึง ส่วนผสมอาหาร วิธีการท าอาหาร ลักษณะอาหาร ลักษณะพิเศษของอาหาร ชื่อ
เฉพาะ รสชาติ และชนิดของอาหาร มีทั้งหมด   15 ชื่อ ยกตัวอย่าง เช่น   
   หมูกระจก    ประกอบด้วย ส่วนผสมอาหารและอุปลักษณ์สิ่งของ 
   ขาหมูกองพล 93 ประกอบด้วย ส่วนผสมอาหารและอุปลักษณ์มนุษย์ 
   ขนมศิลาอ่อน  ประกอบด้วย ชนิดของอาหารและอุปลักษณ์สิ่งของ 
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   2. อุปลักษณ์ที่พบในกลวิธีการตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบ 
  การศึกษาอุปลักษณ์ชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย ที่มีกลวิธีการตั้งชื่ออาหาร

แบบเทียบบางส่วน พบการใช้อุปลักษณ์  4  ประเภท  
 

  2.1 อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต  
   2.1.1 อุปลักษณ์มนุษย์ 
    หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการน าเอารูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับ
มนุษย์มาใช้กล่าวถึงอาหาร จากการศึกษาพบว่ามีอุปลักษณ์อวัยวะของมนุษย์ และ อุปลักษณ์อาการของ
มนุษย์ ดังผลการศึกษา ดังนี้  
       2.1.1.1  อุปลักษณ์อวัยวะของมนุษย์ 
    หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการน าเอารูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับ
อวัยวะของมนุษย์มาใช้กล่าวถึงอาหาร จากการศึกษาพบชื่ออาหารที่เป็นอุปลักษณ์อวัยวะของมนุษย์
จ านวน 4  ประเภท  เช่น 
     ชื่ออาหาร  :  ข้าวต้มหัวหงอก 
     ค าว่า   “หงอก” หมายถึง      ขาว (ใช้แก่ผมหรือหนวดเครา ที่เปลี่ยนจาก 
สีเดิมเป็นสีขาว (ราชบัณฑิตยสถาน,2546:1301) จากชื่ออาหารชนิดนี้มีการน าค าว่า “หัวหงอก” ซึ่งเป็นค า
ที่ใช้ในแวดวงความหมายของลักษณะสีผมของมนุษย์ มาใช้ในบริบทของอาหาร คือ “ข้าว”  หมายถึง ข้าว
เหนียวกะทิ ที่โรยด้วยเส้นมะพร้าว ซึ่งเส้นมะพร้าวมีลักษณะเป็นสีขาว เปรียบดัง สีผมหงอก (สีขาว)ของ
มนุษย์ สามารถเชื่อมโยงระบบมโนทัศน์ของชาวล้านนาได้ดังนี้ 
  แวดวงความหมายต้นทาง   แวดวงความหมายปลายทาง 

          มนุษย์      ส่วนประกอบอาหาร 
   ส่วนประกอบอวัยวะศีรษะ   สีของมะพร้าวที่โรยหน้า  
   คือ ผมสีขาว     ข้าวเหนียวกะทิ 
 
    2.1.1.2  อุปลักษณ์อาการของมนุษย์ 
                                            หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการน าเอารูปภาษาที่มีความหมาย
เกี่ยวข้องกับต าแหน่งทางสังคมของมนุษย์มาใช้กล่าวถึงอาหาร จากการศึกษาพบชื่ออาหารที่เป็นอุปลักษณ์
อาการของมนุษย์จ านวน 2  ประเภท  เช่น 
        1) ชื่ออาหาร:   ลาบขโมย  
       ความหมายของชื่ออาหาร เป็นอาหารคาว คือ ลาบที่มีการหั่นหรือสับเนื้อ
อย่างรีบร้อน เนื้อบางอย่างจะถูกตัดขาดจากกันและบางส่วนยังคงติดกันเป็นพวง จากการที่ใช้ชื่อว่า “ลาบ
ขโมย” เพราะมีการเปรียบเทียบลักษณะ ลาบขโมย มาจากการขโมยสัตว์ผู้อ่ืนไปฆ่าช าแหละ เกรงว่า
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เจ้าของจะมาพบจึงประกอบอาหาร “ลาบ” รับประทานกันอย่างรีบร้อน สามารถเชื่อมโยงระบบมโนทัศน์
ของชาวล้านนาได้ดังนี้ 
  แวดวงความหมายต้นทาง   แวดวงความหมายปลายทาง 

          มนุษย์      ส่วนประกอบอาหาร 
   ลักษณะอาการเร่งรีบ        ลาบเนื้อสัตว์ต่างๆ 
 
       2) ชื่ออาหาร  :   แกงพ่อค้าตีเมีย 
      ความหมายของชื่ออาหาร เป็นอาหารคาว  ชื่อผักพ่อค้าตีเมีย เป็นชื่อเรียก
แบบพ้ืนบ้าน ทางภาคกลางเรียกว่า  ผักเฟือยนก จากการที่ใช้ชื่อว่า “แกงผักพ่อค้าตีเมีย” เพราะมีการ
เปรียบเทียบลักษณะพิเศษของผักเฟือยนก คือ เป็นพืชขนาดเล็ก ล าต้นเป็นไม้เนื้ออ่อนที่แข็งและกรอบ เมื่อ
น ามาแกงไม่ว่าจะใช้ไฟแรง หรือว่าแกงนานเท่าใดก็ตาม ส่วนก้านของผักเฟือยนกจะไม่เปื่อย  จึงเหมือนว่าแกงไม่
สุก  ด้วยเหตุนี้จึงมีเรื่องเล่าของชาวล้านนาเกี่ยวกับแกงผักเฟือยนกว่า “มีพ่อค้ากลับมาจากขายของ พอถึง
บ้านด้วยความหิวข้าวและภรรยาก็แกงผักเฟือยนกให้กิน พอกินเข้าไปเขาคิดว่าภรรยาแกงผักไม่สุกให้กิน  
พ่อค้าจึงลุกขึ้นตีภรรรยาของตนเอง” ตั้งแต่นั้นมาชาวล้านนาจึงเรียกผักนี้ว่า “ผักพ่อค้าตีเมีย”  สามารถ
เชื่อมโยงระบบมโนทัศน์ของชาวล้านนาได้ดังนี้ 
  แวดวงความหมายต้นทาง   แวดวงความหมายปลายทาง 

          มนุษย์      ส่วนประกอบอาหาร 
           ลักษณะอาการของพ่อค้าตีภรรยา         ผักเฟือยนกที่ประกอบอาหารแล้วไม่เปื่อย 
                                                                        จนท าให้พ่อค้าโกรธภรรยา ลุกขึ้นมาตบตี
ภรรยา 
                                                                            ที่ประกอบอาหารไม่สุกให้รับประทาน 
 
   2.1.2 อุปลักษณ์อวัยวะของสัตว์ 
                                     หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการน าเอารูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้อง
กับอวัยวะของสัตว์มาใช้กล่าวถึงอาหาร จากการศึกษาพบชื่ออาหารที่เป็นอุปลักษณ์สัตว์จ านวน 1  
ประเภท  ได้แก่  
    ชื่ออาหาร  :    ขนมลิ้นหมา  
    ความหมายของชื่ออาหาร เป็นอาหารประเภทขนมหวานและอาหารว่างมี
ส่วนผสมของอาหารว่าง ประกอบด้วย แป้งข้าวเหนียวด านวดกับน้ าจนหนืดแต่ไม่เละ เติมเกลือให้มีรสเค็ม
เล็กน้อย บ้างใช้แป้งข้าวเหนียวสีขาวนวดกับน้ าอ้อยและเกลือให้มีรสหวานๆ เค็มๆ น ามะพร้าวขูดคลุกกับ
น้ าตาลทราย ช่วยให้ขนมมีรสอร่อย และน่ารับประทาน จากการที่ใช้ชื่อว่า “ขนมลิ้นหมา” เพราะมีการ
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เปรียบเทียบลักษณะของขนมที่ส าเร็จรูปออกมานั้นเหมือน  “ลิ้นหมา”  สามารถเชื่อมโยงระบบมโนทัศน์
ของชาวล้านนาได้ดังนี้ 
  แวดวงความหมายต้นทาง   แวดวงความหมายปลายทาง 

          อวัยวะสัตว์          ลักษณะอาหาร 
          ลิ้นหมา(สุนัข)      เป็นแผ่นยาว สีแดงเลือดหมู              
 
  2.2 อุปลักษณ์ของใช้ 
                         หมายถึง  อุปลักษณ์ที่เกิดจากการน าเอารูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับของใช้
มาใช้กล่าวถึงอาหาร จากการศึกษาชื่ออาหารที่เป็นอุปลักษณ์ของใช้ พบชื่ออาหาร  4 ประเภท อาทิ 
          ชื่ออาหาร  :  หมูกระจก    
          ความหมายของชื่ออาหาร เป็นอาหารคาว มีส่วนผสม คือ หมูสามชั้น  แป้งสาลี  ไข่ไก่ 
และ น้ ามันพืช   โดยล้างหมูสามชั้นให้สะอาด ผึ่งให้แห้ง น ามาหมักกับพริกไทย เกลือ ซอสปรุงรส หมักไว้  
1 ชั่วโมง น าหมูสามชั้นมาต้มให้สุกตักขึ้น หั่นเป็นชิ้นบางๆ ผสมแป้งสาลี ไข่ไก่ น้ าปูนใสเข้าด้วยกัน ดูอย่า
ให้ใสนัก น าหมูสามชั้น จุ่มลงในแป้งลงทอดในน้ ามันจนเหลือง ตักขึ้นรับประทานกับน้ าพริกเผา ปรุงรส
ด้วยน้ าตาล น้ ามะนาว จากการที่ใช้ชื่อว่า “หมูกระจก” เพราะมีการเปรียบเทียบลักษณะของอาหารที่
ส าเร็จรูป ออกมานั้น “แข็ง” เหมือนกระจกสามารถเชื่อมโยงระบบมโนทัศน์ของชาวล้านนาได้ดังนี ้
  แวดวงความหมายต้นทาง   แวดวงความหมายปลายทาง 

          สิ่งของเครื่องใช้          ลักษณะอาหาร 
                กระจก           เป็นแคบหมูแข็ง และ กรอบ  
 
  2.3 อุปลักษณ์ดอกไม้ 
        หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการน าเอารูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับดอกไม้มา
ใช้กล่าวถึงอาหาร จากการศึกษาชื่ออาหารที่เป็นอุปลักษณ์ พบชื่ออาหาร   2  ประเภท เช่น 
   ชื่ออาหาร  :  ขนมดอกล าดวน  
   ความหมายของชื่ออาหาร เป็นอาหารว่าง มีส่วนผสมอาหาร คือ แป้งสาลีอเนกประสงค์ ผงฟู 
น้ าตาลไอซิ่ง เกลือป่น น้ ามันถั่วเหลือง โดยน าส่วนผสมทั้งหมดมาผสมรวมกันแล้วจัดแต่งให้เป็นรูปดอก
ล าดวน จากนั้นน าไปอบ  จากการที่ใช้ชื่อว่า “ขนมดอกล าดวน” เพราะมีการเปรียบเทียบลักษณะของขนม
เหมือนดอกล าดวน ซึ่งเป็นชื่อไม้ยืนต้น  ดอกคล้ายดอกนมแมวแต่กลีบหนาแข็ง กลิ่นหอม  (ราชบัณฑิตยสถาน. 
2546 : 136) สามารถเชื่อมโยงระบบมโนทัศน์ของชาวล้านนาได้ดังนี้ 
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  แวดวงความหมายต้นทาง   แวดวงความหมายปลายทาง 

           ไม้ดอก                   ลักษณะอาหาร 
           ดอกล าดวน    ปั้นขนมออกมาเป็นกลีบดอก  1 ดอก ม ี4 กลีบ  
 
   2.4 อุปลักษณ์สถานที่ 
         หมายถึง อุปลักษณ์ท่ีเกิดจากการน าเอารูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกับสถาน
ที่มาใช้กล่าวถึงอาหาร จากการศึกษาชื่ออาหารที่เป็นอุปลักษณ์ พบชื่ออาหาร   2  ประเภท เช่น 
     ชื่ออาหาร  : ขาหมูกองพล 93 
                ความหมายของชื่ออาหาร  เป็นอาหารคาวประเภทหนึ่ง มีส่วนผสมคือ ขาหมู  
ทั้งนี้เพราะแต่เดิมมีจ าหน่ายบนดอยแม่สลอง อ าเภอแม่จัน ซึ่งเป็นที่ตั้งของกองบัญชาการทหารจีนกองพล
93  ซึ่งอพยพมาจากประเทศจีน แต่ปัจจุบันนี้ อาหารยูนนานมีขายท่ัวจังหวัดเชียงราย ที่ข้ึนชื่อมากอยู่ที่
อ าเภอ 
แม่สาย สามารถเชื่อมโยงระบบมโนทัศน์ของชาวล้านนาได้ดังนี้ 
      แวดวงความหมายต้นทาง   แวดวงความหมายปลายทาง 

          สถานที่      ส่วนประกอบอาหาร 
   ที่ตั้งกองบัญชาการทหารจีนกองพล 93               ขาหม ู  
 
สรุปและอภิปรายผล 
 จากการศึกษางานวิจัยเรื่อง “การตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงราย”  ผู้วิจัยมี
วัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษาวิเคราะห์กลวิธีวัฒนธรรมการตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายและ
เพ่ือศึกษาอุปลักษณ์ในชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายนั้น ผู้วิจั ยตั้งข้อสังเกตว่ามีวัฒนธรรม
การตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายมี 2 รูปแบบ  คือ การตั้งชื่ออาหารแบบตรง และ การ
ตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบบางส่วน      
 การตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายที่พบมากที่สุด คือ การตั้งชื่ออาหารแบบตรง 
คือมีโครงสร้างที่ขึ้นด้วยชนิดของอาหาร ซึ่งผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตดังต่อไปนี้ กล่าวคือ  สาเหตุที่คนล้านนา
จังหวัดเชียงราย นิยมตั้งชื่ออาหารแบบตรงไปตรงมานั้นเป็นเพราะความสะดวกและง่ายในการเรียกชื่อ
อาหารแต่ละอย่างที่สามารถบ่งบอกได้ทันทีว่าอาหารจานนั้นเป็นอาหารชนิดใด มีลักษณะอย่างไร และมี
ส่วนผสมใดบ้าง ส่วนสาเหตุที่นิยมตั้งชื่ออาหารโดยการขึ้นต้นด้วยชนิดของอาหารนั้น สามารถอธิบายโดย
ใช้แนวคิดด้านความเด่นในการรับรู้ว่าอาหารจานนี้เป็นอาหารชนิดใด อาทิ เป็น แกง  น้ าพริก  ขนมจีน  
ก๋วยเตี๋ยว  เป็นต้น  ในการตั้งชื่ออาหารด้วยการขึ้นต้นด้วยชนิดของอาหาร เป็นผลมาจากการรับรู้ภาพของ
อาหารที่ปรากฏในกระบวนในการคิดของผู้ใช้ภาษาที่จะสื่อให้ผู้รับสารทราบทันทีว่า นี่เป็นอาหารพ้ืนบ้าน
ล้านนาชนิดใด  ดังนั้นชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาที่ปรากฏในภาษาไทยจึงมีโครงสร้างที่ขึ้นต้นด้วยชนิดของ
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อาหารมากที่สุด  รองลงมาคือชื่อที่ขึ้นต้นด้วยวิธีการท าอาหาร  ชื่อที่ขึ้นต้นด้วยส่วนผสมของอาหาร และ 
พบชื่อที่ข้ึนต้นด้วยลักษณะของอาหาร น้อยที่สุด  
 ส่วนการศึกษาอุปลักษณ์ในชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาในจังหวัดเชียงรายพบกลวิธีการตั้งชื่อ
อาหารแบบเปรียบเทียบบางส่วนเท่านั้น ไม่มีการเปรียบเทียบสมบูรณ์ ทั้งนี้ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าอาจเป็น
เพราะเหตุผลในเรื่องของความง่ายและความสะดวกที่จะให้ผู้รับสารเข้าใจได้ทันทีว่าหมายถึงอาหารชนิด
ไหน เป็นผลมาจากความยากต่อการรับรู้และเข้าใจ  เนื่องจากการใช้ความหมายเปรียบเทียบสมบูรณ์
ทั้งหมดนั้น ผู้ใช้ภาษาจ าเป็นต้องมีความรู้และประสบการณ์ร่วมกัน จึงจะสามารถทราบได้ว่าชื่ออาหารที่มี
การใช้ความหมายเปรียบเทียบนั้นหมายถึงอาหารชนิดใด มีส่วนผสมอะไรบ้าง  จากการศึกษางานวิจัยเรื่อง
นี้พบว่ามีการตั้งชื่ออาหารพ้ืนบ้านล้านนาแบบเปรียบเทียบบางส่วนเพียง 15 ชื่อเท่านั้น ทั้งนี้จะเห็นได้ว่า
ถึงแม้จะมีการน าความหมายเปรียบเทียบมาใช้ในการตั้งชื่ออาหารเพ่ือให้อาหารจานนั้นชวนให้น่า
รับประทานมากขึ้นเท่าใดก็ตาม แต่คนล้านนาในจังหวัดเชียงรายก็ยังให้ความส าคัญกับการตั้งชื่ออาหาร
แบบตรงด้วยเช่นกัน ซึ่งเป็นผลอันเนื่องมาจากความง่าย และสะดวกในการรับรู้ ของผู้บริโภค กล่าวคือ 
แม้ว่าอาหารจานนั้นจะมีการเปรียบเทียบให้เป็นสิ่งอ่ืนแล้วผู้บริโภคยังคงทราบได้ว่าอาหารนั้นเป็นอาหาร
ประเภทใด มีลักษณะอย่างไรและมีส่วนผสมใดบ้าง ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ อนัตตยา  คอมิธิน 
(2548) ซึ่งศึกษาเรื่อง “การศึกษาการตั้งชื่ออาหารในภาษาไทยตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน 
ผลการวิจัยพบว่า มีกลวิธีการตั้งชื่ออาหารไทยแบบตรงมากที่สุด รองลงมาคือการตั้งชื่ออาหารแบบ
เปรียบเทียบบางส่วน ดังนั้นไม่ว่าจะเป็นการตั้งชื่ออาหารไทยหรืออาหารพ้ืนบ้านล้านนาโดยส่วนใหญ่แล้ว 
ก็ยังคงความเรียบง่าย ความสะดวกในการเรียกชื่ออาหารในภูมิภาคนั้นๆเหมือนกัน 
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